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C ikkek : „Hazafe lé.“ (Folytatása.) XántvsJánostól.
— „A francia hadi tengerészet törpédéi.“ — „Calobozo 
átadása.“ B.jszély. (Folytatása.) Gerstäcker Frigyes
től,, — „A testgyakorlatok az ó-korban.u (Folytatása.) 
P e t i t e n  D é n e s t ö / .  —  „Egy Bonaparte elhagyott neje.“
— „Egy hét története.“ Vadnay Károlytól. — „Ve
gyes közlemények.“

A „Hazánk s Külföld“ előfizetési föltételei:
Egész évre ft ír t ,  félévre 3 ír t ,  negyedévre 1 fr t  50  k r. Minden egész éves előfizető, ha 

csak évnegyedenként is fizet elő, 30 kr. csomagolási díj beküldése mellett megkapja „Keni tábor
nok  d ia d a la “ cimü, színes nyomású nagy műlapunkat; uj előfizetők azon előnyben részesülnek, 
hogy „ D o b o z i“ „Zrínyi,“ „Frangepán,“ „Hunyady László búcsúja,“ „Huszár-bravúr“ és „Guyon 
tábornok X.-Szombatnál“ cimü nagy mülapjainkat 1 — 1 frt 30 kr. csomagolási dij beküldése mel
lett kaphatják meg. Az előfizetési pénzek és postai utalványok a „Hazánk s Külföld“ kiadó-hiva
talának, barátok-tere 7. szám, cimzendők.

A „Hazánk s Külföld.“ kiadó-hivatala.
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1$ n ueoi óraiig után. (Xántus cikkében

.illatok, a mint mindönki tudni lógja, a legnagyobb találhatók. Az adatok szerenrsejére azonban ezen
majmok a világon a gorillák kivételével. Az helyiségek végnélkül! es leneket,len mors ruk, hol
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ember nem igen lakhatik s nem is igen tartóz- 
kodhatik sokáig, egészsége és élete kockáztatása 
nélkül. Egész Sarawak területén egyedül a Sadong 
és Batanglupar folyók közti térségen található az 
orangután, mely térség, keresztül-kasul szelve 
ezen folyók mellékágaival, tökéletesen róna, sőt 
egy pár elszigetelt domb kivételével örökösen viz- 
zel borított mocsár, mert naponta kétszer árasz 
tátik el a feltoluló dagály által. Mintegy GO mért
földre ezen folyókon fel a dagály megszűnik, a 
térség szárazabb, s ottan egyetlenegy orangután 
sem található. Ezt értjük, miután tudjuk, hogy 
az orangután létezésére nagy kiterjedésű mocsá 
ros és lakatlan őserdő kívántatik; de nem ért
jük még eddigelé, hogy miért nincsenek orang
utánok a Sadong balpartján, s a Batanglupar 
jobb partján, noha a térség itten is igen nagy 
távolságra épen olyan jellegű, mint ezen két folyó 
közti rónaság. S valóban egész Borneo szigeten 
(mely tudvalevőleg egyik legnagyobb sziget a 
világon), csak négy — s mindig isolált — helyi
ségen találtattak eddigelé orangutánok, mi az 
állatok geographiai elosztásában egyik legkülö
nösebb és megfejthetlen rejtély, mi még inkább 
feltűnik, ha az olvasó a következő földképre tekint, 
melyen a fekete helyek az orangután-helyiségeket 
jelentik. (Lásd 5. oldalon.)

E szerint látjuk, hogy a Sadong és Batanglupar 
folyók közt az éjszaki parton, a Pontiénak és 
Sambas folyók közt a nyugoti oldalon, a Bun- 
jermasin folyó jobb partján a sziget déli részén ; 
és a Köti folyó balpartján délkeletre laknak az 
orangutánok egyedül; mert a sziget belsejében 
lakó népek egyhangúlag arról értesítenek ben
nünket, hogy köztük orangután nem létezik sehol. 
Hogyan jöhettek ezen nagy állatok ezen helyisé
gekbe, hogyan osztották be ilyeténkép lakhe 
lyeiket s miért nem közlekeduek szomszédaikkal : 
a rejtélyek és természeti csudák közé tartozik, 
mely tán soha sem lesz megfejthető kellőleg. Hogy 
miért helyeztettek a teremtő erő által ezen rend
kívüli és csodás állatok ily kis terület birtokába? 
mig száz és száz jelentéktelen állat ezerszerte 
nagyobb mozgási térrel rendelkezik ; s miért épen 
a négylábúak és emlősök legvégső keleti hatá
rára?*) szintén a természet megfejthetlen titkai 
közé tartozik.

Az országba érkeztemmel tüstént tudakozódtam 
mindenről, mi a Batanglupar és Sadong folyók

*) Mert, mint tudjuk, Borneótól keletre csaknem 
egyszerre megszűnnek a négylábú emlősök, a Molluk- 
kákban már csak repülő em’ösök létezvén.

helyiségeit illeti; azonban még maga a kormány 
is igen kevés felvilágosítást adhatott, s csak any- 
nyit tudtam meg, hogy felmenve a Sadong folyón 
mintegy 30 mértföldre, a Simunjan nevű folyóba 
juthatok, s ezen folyó éppen az orangutánok 
főtartózkodási helyein vonul keresztül.

Már február elején felfogadtam négy embert és 
elküldtem őket előre, hogy a Simunjan folyó tor
kolata körül, valamely kényelmes és könnyen 
hozzáférhető helyen egy házikót építsenek .szá
momra, a ház körül vágják ki a bozótot, s a folyó
tól a házig utat vágjanak. Az emberek csak mártius 
közepe körül készültek el, mikor aztán készüle 
tét tettem magam is oda hordozóskodni. Mint 
hogy csaknem mindenemet magammal vittem, s 
hozzá még négy hordócska rumot és borszeszt, s 
egy hónapra élelmi szereket egész személyzetem 
számára, egy nagy (mintegy 10 tonnás) vitorlás 
práhut fogadtam fel, erre helyezve el csaknem 
mindenemet s személyzetem felét, úgy kisebb 
ladikomat is, útnak indítottam; s magam három 
nap múlva követtem nagy ladikomon.

Az idő igen kedvező volt, s a 80 mfdnyi utat ten
geren és folyón kevesebb mint három nap alatt sze
rencsésen megtettem, s a mint március 25-én éjjel 
a Simunjan folyóba bekanyarodtam, a prabut 
ott találtam horgonyozva, s már messziről lát
tam kivilágított házamat.

A partra feljuthatni nem kis mesterség volt. 
Embereim a kiszállásnál egy hosszú- de vékony 
— fát helyeztek a vízből a partra, mely meg volt 
csapdosva ugyan, de az iszaptól síkos, s c mellett 
ingadozó. Azonban evezők és póznák segítségé
vel mezítláb végre felmászkáltam s házamig egy 
bátángon jutottam, onnét egy létrán a házba, hol 
mindenemet már elhelyezve találtam; s felütve 
függő ágyamat, s kipakkolva rögtön minden szük
ségest, mikor lefeküdtem már minden el volt 
rendezve, mintha hónapokig ottan laktam volna, 
vagy végleges letelepedésre szántam volna el ma
gamat.

Reggel körülnézve ajtómból és ablakomból, 
úgy találtam, hogy házam egy régi rizsföld köze
pébe volt építve, melyet káka és nád felvert már 
mindenütt, de egészen viz alatt volt; úgy, hogy 
házamból csakis a bátángon mehettem nagy baj
jal a ladikokig, egyebütt övig érő viz vagy sár 
volt mindenütt. Házam a berekbe volt építve az 
iszapba-verte faszálakon, s teteje és oldala pálma
gyékényekkel behúzva,az ajtók és ablakok szintén 
gyékényből voltak, úgy hogy a ház bezárása egye
dül „képzeleti“ volt, akárki a tetőn, oldalon, vagy
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bárhol bejöhetett volna kényelmesen, éppen úgy 
mint a nyitott ajtón ; azonban ilyesmitől tartani e 
helyütt legalább nem igen lehetett, s a ház eső és 
nap heve ellen tökéletesen biztos volt. A konyha 
egy a házhoz tökéletesen hasonló kisebb épületből 
állott, hova házamból egy áthelyezett egyes bám- 
busznádszálon lehetett jutni, s melyről szolgám 
nem egyszer fordult le az étellel együtt az iszapba, 
mikor élieson vártam az asztalnál ebédemet.

Átláttam mindjárt, hogy lakhelyem igen roszul 
van választva, azonban erről már tenni nem lehe
tett : s igy két ladikomon felindultam a folyón 
egy szemle-utra. Az egyik ladik a jobb, a másik 
a balpart hoszában evezett csendesen, s 1 dollár 
jutalmat tűztem ki annak, ki az első orángutánt 
fölfedezi s nekem megmutatja. Későn este érkez
tünk haza, fölevezve mintegy 14 mfdet, de 
sehol sem láttunk orangutánt, s néhány ladikkal 
összetalálkozva, ezek sem igazíthattak bennün
ket semmi biztos nyomba. Én egész nap a ladik 
orrán guggoltam, puskámmal ölemben, hogy min
den eshetőségre készen legyek,s a nap úgy elégette 
arcomat és kezeimet, miként következő napokon 
minden bőr lehámlott arcomról és kezeimről 
s tetemesen szenvedtem. Néhány nap múlva ismét
lődött az uj bőrön is ezen változás; de aztán 
ecetes vízben mosdottam, fejemre kalap helyett 
plaidemből turbánt készítettem, s azontúl több 
bajom nem volt a nap hevével.

Második nap a folyó egyik mellékágát kémlel
tem k i; harmadik nap egy másikat, de egyátalán 
minden siker nélkül. Különben az apróbb folyó
ágakban sok akadályra is találtunk, sok helyütt 
utunkat a vízben nőtt tövises pandanusokon kel
lett keresztül vágni, másutt a ladikot keresztbe 
dőlt fatörzsökön átemelni, s igy utunk oly zajos 
volt, hogy bizony már messziről elijesztettük az 
orangutánokat, ha voltak is utunkban.

Végre ismét a folyóra tettem át kémlelésemet, 
fel- alá jártam szünet nélkül, de egyátalán semmi 
nyomaikkal ez állatoknak n m találkoztam , 
kivéve nehány fészkeiket a fákon, melyek azonban 
mind régiek és elhagyottak voltak.

Végre ötödik nap reggel egy maláji ember jött 
hozzám, éppen a mint indulni akartam uj kirán
dulásra, s értesített, hogy ez idény alatt igen 
kevés orángután van a vidéken, mert kevés az 
erdei gyümölcs, s jobbadán felköltöztek a Batang- 
Lupar és Linga folyókra ; azonban ő tud egyet, 
sőt tán kettőt is, s elvezet a helyre tiistint. Ladikba 
ültünk rögtön, s e/iudultunk fölfelé a folyón, a 
maláji ember vezetése mellett.

Az olvasó tudomására hozom, miként tudva

előre, mily helyeken fogok orangutánt találhatni, 
bőségesen elláttam magamat bocskorral, és flanell 
nadrággal. Egész simunjáni tartózkodásom alatt 
nem is volt egyéb ruha rajtam, mint veresszürke 
Handling és nadrág, s az utóbbira kötött kender- 
bocskor. Ily ruhában sárban, vizben, iszapban 
lehetséges járni, mert a viz kicsurog belőle a nél
kül, hogy le kellessék vetni; hamar megszárad 
ismét a testen, s a flanell az izzadságot absorbe- 
álja. Nem is féltem én bemenni a mocsárba akár
hol, de bizonyosra akartam csak bemenni, nem 
pedig reménylhető kilátás fejében, mint Bolond 
Istók Debrecenbe.

így, mikor a maláji a ladikot megállította, s a 
parttól mintegy 100 öl távolságra egy óriási fán 
egy fészket mutatott, s láttam, hogy a fészek 
még el sem készült, s gályái alig fonnyadtak, 
egy kis hadi tanács után kiszálltam, s a fa felé 
indultam. Az első lépésre mindjárt övig belesü- 
lyedtem az iszapba, de az egyszeri ember mon
dása szerint:

„Ha már benne vagyunk a mocsai tóban,
Csak cammogjunk odább hát a togyogóban !;<

előre-előre vonszoltam magamat,s egészen a partra 
jutva az iszap csak térdig ért, s ilyenben haladtam 
előre a fa közeiéig, mindenütt 10—12 láb magas 
sás- és nádfélék közt. A maláji mindenütt előttem 
ment. A térség egykor szintén rizsföld volt, s csak 
imitt- amott volt benne egy-egy óriási élő fa, 
fészek éppen az őserdő peremén állt. Opera- 
csövemmel — melyet mindig magamon hordoz
tam — jól kikémlelve a fészket, meggyőződtem 
hogy az üres, mert alulról keresztül is lehetett 
rajta látni. A maláji azonban biztosított, hogy ha 
egy kis ideig lesben állunk, okvetlen meg fog 
jelenni az állat, mert ő tegnap is látta.

Tehát lestük, hogy lélekzetem is elállt, de nem 
kis mesterség volt lesben állani az iszapban, hol 
az ember mindig mélyebbre siilyedt, s állását 
minduntalan változtatni kellett.

Körülbelül egy jó óráig állhattam ilyeténké- 
pen, az izzadság csurogva rólam, s csaknem elol
vadva a rekkenő hőségben, s már már kétség- 
beesetten el akarva hagyni állásomat, a mint 
egyszerre neszt hullottunk a fák körül, mely igen 
hasonlított a szél által fák közt okozott suho
gáshoz. Nem sokára a fák ingadozni kezdtek s 
kétséget sem szenvedett, hogy egy nagy test súlya 
alatt inognak. Még egy pár másodperc — s egy 
óriási, vörösszörü, rút szörnyeteg jelent meg, egy 
kiálló, vastag ágon, s elhatározott biztos léptekkel 
közeledett a fészkes fához, melynek kiálló gályáit 
markába szedte, magát aztán könnyedén áthaji-

36*
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tóttá, s a fészkes fa ágán megállt, s orrát törül - 
gette tenyerével.

E pillanatban pattant puskám ; a barom azon
ban, a helyett, hogy megugrott volna, csudálkozva 
lenézett, s a mint meglátott, elkezdte fogait esat- 
togatni s ugatott. Ekkor történt a második lövés, 
s a mint az orangután fészke felé mászott e lövés 
után a harmadik, melyre kezeivel egy kiálló 
száraz galyba fogódzva a levegőben loggott, hör- 
gött, s a vér erősen csurgott testéről. Puskám 
ismét töltve volt, de nem lőttem többször reá, s 
vagy 20 perc múlva először egyik keze bontako-

vén, az állat négy keze guzsalylyal összeköttetett 
egy vastag rúdra főzetett, de két markos legény 
nem tudta vállára emelni. Azt indítványozták 
ekkor embereim, hogy az állat bontassék fel, s 
vettessenek ki belső részei; én azonban nem egyez
hettem bele, mert meg akartam otthon mérni az 
állat körzetét, súlyát, stb. így végre (» ember nagy 
bajjal a. ladikba vitte, s szerencsésen partra emel
tük otthon is.

Sem a konyhában, sem szobámban hely nem lévén 
az állat kikészítésére, rögtön hozzá fogtunk egész 
erővel, s házam mellett egy О négyszög lábnyi s 4

Házam a Simuujan folyó torkolat .ban. (Xántus rajza után.)

zott le az ágról, aztán a másik, s ezt iszonyú ropo
gás és zuhanás követte, a mint a súlyos test a fa 
lobjain keresztül törve, a mocsárba esett, mert a 
magasság legalább is 150 lábnyi volt.

Hacsak hasonló körülmények közt nem volt, 
az olvasó alig képzelheti a?on benső megelége 
dést és megnyugvást, melyet éreztem, mikor 
az óriást előttem, a kákán kiterülve szemléltem. 
Melléje ültem az iszapba, s nem hiszem, hogy e 
percben bárki a világon kényelmesben s meg
elégedettebben ült bármiféle karszékében.

Embereim ekkor már mindnyájan megjelen

láb magas töltést hánytunk fel, jól körül árkolva ; 
ezen helyiség volt a mészárszék, ezen készült el 
minden állat, de napról napra jobb karba helyez 
tetett, s utóbb eső ellen is védve volt, egy föléje 
épített gyékényszín által. Egész éj jel, sőt másnap 
is csaknem mindnyájan az állat lefejtésével és 
csontjai kitűzésével, tisztításával stb. voltunk 
elfoglalva, mert a példányt bőrben is, csontváz 
ban is kikészítettem múzeumunk számára.

Haza érkezve, az állat arcát szemközt és (»Idái
ról pontosan lerajzoltam s rajta méréseket tet
tem, hogy otthon lehető természetes körvonalban
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lehessen felállítani. Ide mellékelem másolatban a 
rajzokat, s a következő merték némi fogalmat 
adhat az olvasónak az állat nagyságáról, mely 
kinőtt himpéldány volt, noha kétségkül fiatal, 
mert valamennyi foga mind ép és egészséges kar 
ban van. Magassága a bokától homlokig 4. láb 8

eddig ismert legnagyobb orangutánt; a mennyire 
bátoritó és kielégitő volt ezen hiedelem, annyival 
inkább izgatott helyzetbe jöttem, a mint a kifőtt 
koponya kezembe került, s meggyőződtem tüstént, 
hogy zsákmányom a legnevezetesb és becsesb, a 

1 mit csak Borneóban kézre kerítettem ; mert nem

Az óraiig-útit a arcban s oldalról tekintve.

hüvelyk. Egy egy kar hosszúsága a körmökig 3 
láb 7 hüv. Egy-egy láb hosszúsága a bokáig 2 láb 
p hüv. Nyaka körzete 2 láb 8 hüv. Melle körzete 
3 láb 1 1 hüv. Hasa körzete 4 láb 5 hüv. Arca átmé
rője 1 láb 1 7<j hüv. Súlya mindenestől Ui8 font.

Az állat nagysága és rendkívüli dimensiói mind-

a közönséges orangután (Pythecus Satyrus) volt 
de a Pithecus Morio, mely csak néhány év előtt 
fedeztetett fel, s Íratott le Owen által, mint uj faj, 
s melyből eddigelé csakis egyetlen példány létezik 
bőrben és vázban, Angliában ; ugyanazon példány, 
melyről a faj leiratott.

Borneo térképe. (Xántue cikkéhez)

járt feltűntek, mert hónapok óta az orangutá
nokról irt munkák olvasásával voltam elfoglalva, 
s tudtam, hogy a legnagyobb eddig kézre kerített 
példányok csak 4 láb 4 htivelyknyi magasak, s 
egyéb mértékük is ezen nagysággal van arány
ban, s igy azon hitben voltam, hogy én lőttem az

Még csak azt adom ezen nevezetes példány 
leírásához, miként mindhárom lövésem talált, de 
csak egyik keze lévén a golyó által keresztül 
törve, a csontváz is, bőr is tökéletes.

A malájit — ki közbevetöleg mondva, közel 
a Sadong folyón lakott, s a Simonján folyón is
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egy kis rizsföldje volt tüstént felfogadtam, s 
mindvégig hűséges szolgálatomban maradt. Noha 
el voltam határozva addig Borneót el nem hagyni, 
mig legalább egy pár orangutánbőrt és esontvázt 
nem kerítek múzeumunk számára, bizonyosan 
sok időbe, tán holdakba került volna, mig e ter
vet létesíthetem, ha esetleg s a szerenesés vélet
lennél fogva ezen malájit nem találom. О neki 
köszönhetem, hogy oly kevés idő alatt oly ered
ményt értem el, minőt egyes ember még soha sem 
létesíthetett orángutánvadászatban. Szükscgte 
lennek tartom elsorolni minden egyes példány 
elejtésének történetét; ez tulajdonkép nem is e 
folyóirat korlátolt körébe tartozik, de időm sines 
elég reá. Ha haza megyek, Borneóról Írandó ter
jedelmes könyvemben részletezni fogom a vadá
szatot azok számára, kik ilyesmiben élvezetet 
találnak, s irányadóul azoknak, kik tán egykor 
hasonló vadászatra kirándulást tennének. Elég 
legyen e helyütt megjegyeznem, hogy az első 
példány elejtését követett 12 nap alatt még nyolc 
nagy orangutánt lőttem, s igy összesen 9 pél
dányt, melyekből ötöt bőrben készitettem el, s 
szintén öt tökéletes csontvázat a muzeum szá
mára, — a többinek pedig fejét tartottam meg, 
mert borszeszem nem volt elégséges több példány 
megtartására; szárazon pedig elkésziteni lehetet
len volt, minthogy mindennap esett az eső, de 
különben is a bőr-rovarok fölették volna a példá
nyokat. S igy dacára fentartási szereim elégtelen

ségének, s dacára minden kedvezőtlen körülmény 
összpontosulásának, múzeumunk oly orangután
sorozattal birand, mind bőrben mind csontvázban, 
minővel eddigelé egyetlen egy muzeum sem dicse
kedhetik a világon.

Ezen tudat némi elégtételt és kárpótlást nyújt 
azon kiállott nélkülözésekért, fáradságért és sok
féle szenvedésekért, melyeknek alája kellett maga
mat vetnem, hogy kirándulásom sikeres legyen, я 
melyek a 3 hét alatt valóban nagyon összczsarol 
tak. A tövisek, nád, stb. kezemet s lábamat össze
vissza szúrták és metszették, a szúnyogok pedig 
úgy összemartak, miként egész idő alatt olyformán 
volt, mintha lóhimlőben lettem volna. Egyik oran
gután fennakadt a fán, s nem kevesebb, mint 1 7 
fát kellett kivágni, mig ledöntöttük, mert egyik fa 
megakadt a másikban esés közben, s valamennyit 
ki kellett vágni; ezen műtét 10 órai munkába 
került, folyvást térdig vizben állva, az Equátor 
égető heve alatt s penészes, rekkent levegőben. 
Egy másik példányt közeid mértföldig követtünk 
az iszapban, mig kézre került; ő a fák ágain, mi a 
berekben utazva, s 4 patakon kellett átgázolnunk 
utána. Mindezt átélve, nem csodálkozom most 
már egy cseppet sem, hogy egy jó orangután-bőr 
ára 1000 sőt 1500 frank, mert valóban ki eladásra 
szerez ily állatbőröket, s elég vakmerő magát ily 
ezer- és ezerféle nélkülözésekbe beledönteni, meg
érdemli, hogy legalább anyagi jutalom kárpótolja.

X ántus Janón.

A francia hadi tengerészet törpédéi.
A tengerpartokkal bíró államok hadviselései

ben a tengeri csaták s a rombolás egyéb müvei 
sokkal félemletesebbek a szárazföldi seregek 
minden golyószórói és gyútüs-fegyvereinél. De 
legfélemletesebbek a torpédók, ezek a viz alatti 
pokolgépek, melyek készítésénél a tudomány 
Sátánnal szövetkezett.

Magyar-osztrák hadi tengerészetünknek szintén 
vannak torpédói, de ezek működéséről, hatásáról 
keveset hallhatni, annál kevesebbet szerkezetük 
ről, mely titokban tartatik. A franciáknak Oléron 
szigetén, Boyardvillebcn van torpédó-készitö inté
zetük. Itt tesznek egyszersmind velük kísérletet 
mind arra nézve, hogy mi eredményt idéznek elő, 
mind pedig, hogy miként alkalmaztathatnak hábo
rúban. Hatásuk iszonyatos a ezt elképzelhetni a 
mellékelt rajzból, hol a viz alatt fellobbant tor- 
pédó oly tömegesen s oly erővel löki fel a hullá
mokat, miként ezen omló vizhegynek bármiféle 
páncélos hajó sem állhat ellent; a mi pedig hasz

nálhatóságukat illeti, a tudomány e tekintetben 
is annyira haladt, hogy a torpédókat bármi kívá
natos alkalommal bírja alkalmazni.

Annak első eszméje, hogy a hajók viz alatti 
része az odaütődés folytán fellobbanó lőpor segé
lyével támadtassék meg, a múlt század vége felé 
támadt. Ez eszme valami Bushnek Dávid nevű 
amerikainak köszönhető. Utána Fulton folytatta 
ezen kísérleteket, kit a hires Fitt törekvéseiben 
támogatott. A kísérletek sikerültek, de abban 
hagyattak.

Colt Sámuel ezredes 1840-ben villany segélyé
vel lobbantotta föl a viz alá sülyesztett torpédó
kat s igy megfejtette azon régi talányt, miként 
lehetséges a robbanószereket, bár igen nagy távol
ságból is elsütni. Mindazáltal azon torpédóknak, 
melyeket az oroszok 1854-ben kikötők védelméül 
alkalmaztak, nem igen volt hatásuk; hadviselés
ben való igazi értéküket és használhatóságukat 
Amerika mutatta meg az utóbbi polgárháború
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idején. Itt ezen pokolgépek valójában rettenete
sekké lettek.

Három különböző alakú védelmi torpédó fogad
tatott el : az oltorlaszoló, az úszó és a villanyos 
torpédó. Az elsőkarra szolgáltak, bogy a keskeny, 
vagy csekély átjáratokat torlaszolják el velük. A 
második-féle rendesen apróbb hordócskákhoz volt 
erősitve, s ezeket a déli szakadárok azon tájakon 
hintették el, a merre a szövetségiek ágyunaszád- 
jainak kellett evozniök. E második fajtának alakja 
különben igen változatos volt, hasonlókép alkal
maztatásának'módja is. „1864-ben, úgymond 
a Times, — mialatt a szövetségiek City-Pointban 
hadi szereket raktak partra, egy férfi hátán egy
szerű ládikát hozva, nyugodtan szállott egy lőpo- 
ros hajóra s ezen, óragéppel ellátott, egyszerű 
faláda-alakú törpédét letette a hajó fedélzetére; 
néhány perc múlva iszonyú felrobbanás történt, 
mely szétrombolta a szomszédos hajókat, raktá
rakat és hajógyárakat.“ — Végre a villanyos 
torpédók, melyeket leginkább kikötők védelmére 
használtak, gondosan összcszcgezett gőzkatlan 
lemezekből készült szekrények valának. Ily készü
lékkel rombolták szét egymásután, avagy tették 
harcraképtelenné a páncélos Cairót, a Montauk 
monitort, a „Kalb báró“ páncélos ágyunaszádot; 
a Maple Leat szállitó hajót; az Eastport páncélos 
fregattot; a Commodore Jones ágyunaszádot; a 
Tecumseh monitort, valamint az Otsego és Beze- 
hyt is ; végre a Patapseo és Milwaukie monitoro
kat s a többit.

Megjegyzésre méltó, hogy mig a torpédók any- 
nyi monitort s más hadihajót szétromboltak, 
azalatt ezen háborúban az eddig alkalmazott leg- 
hatalmasb ágyuütegck egyetlen hajót som valá
nak képesek tönkre tenni. Ebből láthatni, hogy 
tengeri háborúkban mily nagy értéke van a tor- 
pédóknak. S tekintetbe véve, hogy az amerikai 
háború óta о pokolgépeket folytonosan javították, 
bátran mondhatni, hogy a torpédók a tengerpar
tok védését egészen uj rendszerre fektették.

A torpédókat azonban nemcsak védelemre 
használhatni ; talán még nagyobb eredménynyel

használhatni támadásokra. A védelmi torpédókon 
kívül vannak támadó torpédók is s a déli szaka
dárok 1863. és 1864-ben ezeket is nagy ered
ménynyel alkalmazták a szövetségiek hajórajai 
ellen. Voltak úgynevezett „torpédókosaik,“ me
lyeket Richmond és Charlestonnál alkalmaztak, s 
aztán úgynevezett „David“-jaik, miket apró vol
tuk miatt neveztek igy, összehasonlitva ezeket 
azon tengeri kajó-Góliátkokkal, melyeket le kel
let győzniök. Ezen apró haj ócskák első támadása 
a New-Ironsides ellen intézteték 1863. október 
5-ikén s az tökéletesen sikerült. E torpédók kat
lan-lemezekből készültek, szivar hajó alakúak 
voltak s gőz által hajtattak. Második áldozatuk a 
Housatonie gözcorvette volt. A Dávid-torpédó ép 
azon tájon ütődött a nagy hajóba, hói annak lőpor
kamrája volt, erre megtörtént az iszonyú felrob
banás s a corvette a tengerbe sülyedt.

Maury szövetségi tábornok leirta ezen Dávid- 
torpédókat. Hosszúságúk 35 láb volt s személy
zetük kilenc emberből állott. E vashajócskát 
tetszés szerint alá lehetett meríteni a vízbe, úgy 
hogy nem látszott, vagy a viz fölszinén is lehetett 
vele manövrirozni. Támadása abból állott, hogy 
a horgonyt vetett nagy hajók alatt a viz mélyé
ben keresztül bujt, kötélen úszó torpédót cipelve 
maga után, mely azon pillanatban felrobbant, a 
mint a nagy hajóhoz ütődött. Ezen apró torpédó- 
hajócskák a szövetségi hajóhad rémülete voltak. 
A leghatalmasabb monitorok is megfutamodtak 
előttük, a mint megpillantották. „Különös és 
újszerű látvány, — úgymond Barnes, — ki a tor
pédók működését tanulmánya tárgyáva tette, 
— midőn egy szép, hatalmasan vértezett s számos 
ágyúval fölfegyverzett, mintegy 700 emberrel 
ellátott fregattot pillantunk meg, mely eszeve
szetten futamodik meg négy ember előtt, kik egy 
alig egy tonnás hajócskával rendelkeznek, mely 
kötélen csak néhány fontnyi lőport vontat maga 
után a torpédóban.“

Hogy mennyiben s mily eredménynyel fognak 
s szerepeltek a torpédók a mostani háborúban, 
azt a jelentésekből fogjuk megtudni. —.—

Es most el kellett beszélnie, hogy miként áll a 
dolog kint a vidéken, mert e helyig már több hét 
óta nem jutott hir, holott minden nap uj és fontos 
ujjitások történtek. De ő csak jókat tudott raon-

Calobozo átadása.
— Beszély. —

Оerstnecker F rigyestő l,
(Folytatása.)

dani. Carácasban Venezuela ügye el volt intézve, a 
felkelés győzött ; Falcon egyedül, oly számos volt 
bárdijai közül egytől sem kísértetve, Laguayra-ban 
az országot elhagyá, hogy soha vissza ne térjen
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Most tehát előre nyomultak a kékek. Hatalmas 
seregeikkel elborították az egész országot és Las 
Tekes, Victoria Villa de Cura s Ortiz már kezeik
ben voltak. Hátuk mögött egy ellenség sem 
volt többé, csak azon kevés őrsereg, mely Cala- 
bozo, Kamahun és San-Fcrnandóban van, s kíván
ságuk csak az, hogy ezeket hasztalan ellenállá
sukról lebeszélve, elkerüljék azt, hogy egy és 
ugyanazon fáj fiai egymás ellen háborút visel
jenek.

- És hol állanak a kékek ?
— Ha siettek, úgy nem sokára a város előtt 

lehetnek.
— De Felipe, — mond a fiatal leány szorgosan, 

azért, hogy egy nappal előbb jöhess el, életed 
kockáztatod ? — Igazságos ez, s meg lesz ezáltal 
fizetve rettegésem, mely érted kinoz ?

Sokkal roszabbnak gondolod a dolgot, ked
vesem, mint valóban van, nevetett Felipe, — 
nagyon is biztos tudósításunk van, hogy vezére
tek, Aloneca maga sem tudja, hogy mit cseleked 
jen, Falcon ügye mellett maradjon-e, vagy pedig 
a kékekhez menjen-e által. De mihelyt a város 
elé jövünk, úgy örömmel fogja megragadni az 
alkalmat, hogy saját bőrét biztosítsa.

Es ha nem teszi ?
Akkor kikergeijük, — nevetett a fiatal férfi,

mindazonáltal majd meglátom, hogy mint fogok 
a városból kimehetni, mindenesetre ép oly jól, 
mint a hogy bejöttem; de nem is fognak soha 
merészkedni, engem bántani, mert tudják, hogy 
a visszafizetés azonnal következni fog.

Rafaela megrémülve figyelt, éles hallása egy 
másik Őrjáratot hallott ott kinn elmenni. Mert 
ámbár a katonák meztelen lábai nem igen csinál
tak zajt, a suhancok mindig csevegtek egymással. 
Most megállapodtak vagy a ház előtt, vagy annak 
közelében s biztosan lehetett hallani, hogy mit 
beszélnek egymással.

Rafaela egy pillanat alatt megragadta Felipe 
karját, s egy másik szobába húzta magával, hogy 
ott várhassa meg, ha netán valami veszély volna 
készülőben.

Nem sokára kopogtattak az ablakon, mert kívül 
ről észre lehete venni, hogy világosság van a szo
bában. De az öreg hölgy, ki az egész világon az 
amarillonál senkit sem gyűlölt jobban, s ezen 
érzelmét majdnem Calobozo összes hölgyeivel osz
totta, ma nem érezte magát azon hangulatban, 
hogy velük szépen beszéljen, s a katonai kiáltást 
utánozta, melyet majdnem minden lépésnél lehete 
hallani; nyersen felkiáltott: „Ouien vive!u

Amigos - hallatszott a válasz. — Kérem

sennora, legyen szives egy kissé kinyitni az abla 
kot, egy kérdést kell önhöz intéznem, szólt az 
őrjárat.

Mi dolgom van nekem az őrjárattal, vála- 
szolá az öreg hölgy, mialatt a felszólításnak enge
dett. — Ki az ?

- En vagyok! szólalt meg egy igen isme
retes hang, csak egy kérdést engedjen meg, 
sennora.

— Colina ezredes . . . valóban . . . este, lefek
vés idejekor . . .  és miféle kérdés ?

Ma este a Huárico mellett egy szamár lopa- 
tott el, s még most sem találták meg . . .

Mi közöm nekem alioz ?
— Az őrjárat egy negyedóra előtt egy szamár

haj tót látott egy szamárral az ön háza előtt meg
állapodni s kopogtatni. En is találkoztam kevéssel 
ezelőtt egy sánta emberrel, s csak azt akarjuk 
kérdezni, hogy mit keresett önnél ?

-- Keresni nem keresett semmit, viszonzá 
az öreg hölgy, az ablaktáblát még mindig kezé
ben tartva, — csak néhány hordó vizet hozott, s 
azután eltávozott. Ha azonban az urak mindent 
tudni akarnak, a mi ez áldott kormány alatt ello- 
patik, úgy nem csodálkozom, hogy még éjjel is 
utána kell szaladgálni, mert különben nappal soha 
sem lennének készen.

—- A szamár csapatunké volt, mond Colina.
— Vagy úgy, az már más, - nevetett a hölgy, 

hát ezért van ezen nagy szorgalom, milyet
még eddig nem vettem észre e seregnél. Tetszik 
még valami, ezredes ur ?

A fiatal férfi ajkába harapott.
— Igazságtalanságot követ el irányomban, sen

nora. Csak azt hallottam, midőn a plazára vissza
tértem, hogy az ön háza emlittetik s mivel ide 
akartak küldeni, én vállalkoztam, hogy önt azok
nak alkalmatlankodásaitól megmentsem. Nincsen 
a sennorita a szobában ? — tévé szelíden hozzá, 
mert nekem úgy tetszett, mintha beszéltek volna*

— Hogy ezt megkérdezze, azért jött az őrjárat 
töltött fegyverekkel! — szólt az öreg hölgy, mivel 
nem igen volt ínyére a beszédet tovább is foly
tatni.

Ne legyen kegyetlen, sennora, csak jó estét 
akartam mondani . . .

— Sajnálom, ... ma nem lehet vele beszélni ... 
roszul érzi magát.

- Igazán sajnálom, . . . kérem, köszöntse őt 
nevemben.

Meg fogom mondani, - viszonzá a sennora 
és bezárta az ablaktáblát, rnig a fiatal Colina szo
morún csatlakozott embereihez. 0, midőn a hadi
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szálláson a szamárról beszéltek, s a scnnora Vida-  ̂
urri házát hallá említeni, azonnal vállalkozott a  ̂
dolgot kikutatni, s most elment és végrehajtat!an 
dolgokkal kell visszatérnie. Es Rafaela már ágy
ban volna ? ez valótlanság, s nem is gondolható; 
az öreg hölgy akkor nem maradt volna egyedül 
elöl a szobában ; vagy talán vendégük van,akiről 
neki semmit sem szabad tudnia? Megesküdött 
volna, hogy előbb esevegést hallott a szobában. 
Mire való e titkolás ? s a féltékenység egy sugara 
égett szivében. Ki lehet az ? Talán megtudhatná, 
s elhatározta bizonyosságot szerezni a felől.

Mit gondolt ő a szamárral! Elég volt olyan a 
tartományban, s ha kellett, eleget kaphattak; de 
megbízása jogot adott neki, az öt követő kato
náknak parancsolni, és elhatározta magában, egyet 
'̂.zek közül kémlelés végett hátrahagyni. Tadeo, 
jaját szolgája, s pedig ugyanaz, kit a kékek ama 
vakmerő tisztje csaknem elfogott ma délután, 
kipróbált gazember volt, s reá bízhatta magát 
bátran, akármily célra akarta volna fölhasználni.

Ennek, de négy szem közt, azon parancsot adta, 
hogy tudakolja ki, hogy nincs-e a sennora Vida* 
urri házában valaki látogatóban, s hogy kicsoda 
az. Egy pezo-t ígért neki, azon esetre, s ez buzditá 
a sühedert, habár már előre tudta, hogy soha éle
tében nem fogja azt megkapni. Л pénz említése 
volt az, a mi őt buzditá; oly régen nem látott már 
a szegény ördög pénzt, hogy képzeletében már 
előre kigondolta, hogy mi mindent nem fogna 
azon a pezo-n vonni, ha azt valóban megkapná.

Az ezredes, túlbuzgón szolgálatában, mindkét 
utcaszögletnél, melyek a házat határolták, még 
négy más katonát hagyott. A holdnak nemsokára 
föl kellejönnie, s ők láthatták a nélkül, hogy őket 
valaki látná, hogy jön-e valaki a házból ki vagy 
nem, s fogják cl azt azonnal, akárki legyen is az, 
a hadsereg egy tisztjét kivéve, a kinek nevét el 
ne felejtsék, s rögtön tétessék aztán neki jelentés.

Ezt elrendezve, igen elégülten lépdelt az őrjá
rat még megmaradt részével a plaza felé és 
jelenté, hogy a szomszédság ott neki gyanúsnak 
tetszett, s hogy közel onnan néhány embert őrizet 
végett hátrahagyott, kik azután később neki jelen
tést fognak tenni. Még c jelentés is haszontalan 
volt, mert senki sem figyelt reá.

III. Fejezőt.
A kóm.

Sennora Vidaurri az ablaknál figyelmesen hall
gatózott, miglen hallotta, hogy az őrjárat eltávo
zott. Azután kinyitá azt csendesen s a rácsozaton 
keresztül kinézett; de az utca néptelcn volt, s

csak lent balra vehotte észre az őrjárat körvona
lait, mely most egy utcaszögletnél befordult s vég
kép eltűnt.

Az uteavilágitás Calobozóban nem igen volt 
valami kitűnő, a sennora azonban, mivel Colina 
volt az őrjárat vezetője, teljes biztonságban hitte 
magát, mert hogy ez semmit sem tesz, a mi őt 
rósz hírbe keverhetné nála, biztosan tudá, hiszen 
az nem is sejté, hogy reményei hasztalanok s nem 
is kell azt előbb tudnia, mint mig a sárgáknak 
semmi befolyásuk nem lesz az országban.

— Akasztófára való gazember! — mormogá az 
öreg hölgy, midőn az alaktáblát ismét bezárta, 
gondolhat egy mulátt s udvarolhat ez Calobozo 
gyöngyének V jöjjenek csak el a kékek, majd meg
mutatják azok neked az utat.

Természetesen veszélyre ő már nem is gondolt, 
annál kevésbbé gondoltak arra a fiatalok, és kevés 
idő múlva már ismét a kerek asztal mellett ültek 
mindnyájan, s Felipe kényszeriteték elbeszélni, 
hogy miféle kalandokon ment az utóbbi hónapo
kon keresztül, hogy miképen kergették vidékről 
vidékre az amarillókat, mig végre a „viperánaka 
Caracasban fejét taposták szét.

Es hogy nevetett Rafaela, és mily kedves volt 
akkor, midőn az neki elbeszélő mai kalandját, 
midőn Colina úrtól a zsákmányt élvévé és az 
egész rablócsapatot a sűrűbe hajtá.

Oly figyelmesen hallgatták őt a nők, hogy nem 
is vették észre, hogy kinn az ablaktábla mellett 
egy mindenesetre ügyes alak lassan és egészen 
zajtalanul kúszott fel a rácsozatra, és szemeit az 
ablaktáblának felső részében levő hasadáshoz tar
totta, hogy a szobába láthasson.

Rafaela azonban még most sem űzhette el félel
mét kedveséért. A mily biztosnak hitte az magát, 
ép oly nagyon aggódott ő, habár el is felejtette 
azt néha az eleven rajzolásoknál, mégis mindig 
ismét visszatért az, mig végre felszólalt:

— Oh ! Felipe, miért jöttél épen most Calobo- 
zóba ?

— Hogy téged, lelkem, ismét lássalak, — nevet
gélt Felipe, és mi rósz van ebben? Egy rövid 
látogatás, a miről senkinek sincs sejtelme, s midőn 
először ismét Calobozo közelébe s a le közeledbe 
jöttem, nem tudtam tovább ellenállani a kísértés
nek. A mellett, mig szamaramat a plazán keresz
tül hajtottam, érdekes fölfedezést is tettem az 
ellenség állását illetőleg. A többit ti mondhatjá
tok nekem, s mielőtt hajnalodna, ismét útban 
loszek. Azután . . . pedig . . . én is . . . reményiek 
. . . ismét egy . . .

Mialatt ez utóbbi szavakat mondá, tekintete



II A / A N  К S Л К II \ F Ö  I- 1>.

véletlenül az ablakra esett, és a hallgatózónak a 
iámpa világa mellett villogó szemeit észrevette; 
lassan beszélt tovább, de már nem tudta, hogy 
mit, csaknem ösztönszerüleg nyúlt keze az oldalá
nál lévő revolver után, s inig jobbkeze hirtelen 
előtört: villámlás, dörgés és lőporfüst tölté a szo
bát be, s a nők szétugrottak egy kiáltással; az 
ablak alatt tompa zuhanás hallatszott, azután újra 
minden csendes lett, mint a sír.

Szent isten! mi volt ez V kiálta az öreg 
hölgy elszántan, ki legelőször jött magához, 
mire lőtt ön V

Magam sem tudom, válaszolá zavartan 
Felipe, meglehet, ostobaságot követtem cl . . . 
lehet, hogy csak macska volt, . . . de két villogó 
szemet láttam, épen ott az ablaktáblán fent, és úgy 
tetszett, mintha fölötte egy i mb er fekete hajzatát 
láttam volna. Hosszú időm nem maradt gondol
kozásra.

Sennora Vidaurri egy pillanat alatt megragad
ván a lámpát s a másik szobába vivé át, s azután 
előbb egy darabig hallgatózván, nyitá ki csak az 
ablak táblát, hogy kitekintsen, de semmi sem volt 
látható. A hold épen most jött fel az átellenben 
lévő házak mögött s eléggé megvilágitá az utcát, 
de az halálcsendes volt, mert a szomszéd házak
ban senki sem gondolt arra, hogy megtekintse, ha 
valahol lőttek ; hiszen majd minden éjjel előfor
dult, hogy egyik vagy másik katonának fegyvere 
véletlenül elsült, vagy hogy valami szegény ördögre 
tüzeltek, ki ha rákiáltottak, nem mondta meg

hamar a hadijelszót. Meg az őrjárat vagy örök 
sem figyeltek reá.

Л Jőporfiistből csak kevés ment elöl ki az abla
kon, mert a melegebb égöv alatt a házak mind 
nyitottan építtetnek, az ajtók belől és az udvarra 
soha sem tetetnek be. Л kevés füst tehát csak
hamar olszállott a nélkül, hogy észrevehető lett 
volna, de a nők mégis nyugtalankodtak. Felipc 
váltig bizonyítgatta nevetve, hogy az csak macska 
volt, mert az emberek közül ki lehetne oly nagy 
érdeklődéssel irántuk, hogy még az ablakra is 
fölmászszon, és még azonkívül magát oly nagy 
veszélynek tegye ki. Sennora Vidaurri és Rafaela 
azonban a fiatal dolinára gondoltak, habár Felipe 
előtt nem is említették. Arra akarták bírni, hogy 
minél előbb hagyja el a várost, mert ha valóban 
ember lehetett, úgy élete tovább egy percig sem 
biztos. Felipe csak nevetett, mert ha ember lehe
tett is, őt ugyan fel nem ismerik. Ha valakire 
rá lőtt, ki egy ablak táblán a magasba mászott, 
magától értetődik, és a legény, ha csak félelmé
vel szabadulhatott is meg, őrizkedni fog ezt 
tovább adni.

A leghidegebb vérrel fogott hozzá a kívánt 
jegyzeteket az öreg hölgytől megkérdezni, ki való
ban mindenről biztost tudott mondani, mivel a 
városban már hónapok óta másról nem folyt a 
beszéd, mint csak a kormánycsapatokról, és hogy 
mily ellenállást fognak ezek kifejteni, ha majd a 
kékek meg fogják támadni őket.

(Folytatása következik.)

A testgyakorlatok az ó-korban.
(Folytatás.)

A testgyakorlatoknak eddig inkább bel, sem 
mint kiil lényét ecseteltük s miután ezek a római 
aknái e tekintetben majd csaknem azonosak vol
tak a görögökéivel, minthogy a rómaiak sok 
egyébbel onnét vették, s az ókori Róma ép oly 
utánzója volt Athénnek, minő a múlt század Euró
pája Párisnak : ennélfogva némi csekély eltérése
ket mellőzvén, a testgyakorlatoknak s játékok
nak itt inkább к ül lényét, azon befolyásukat néz
zük, melyet a római népre gyakoroltak.

Az első játéknak, melyet Romulus nem sokkal 
azután rendeze, hogy népe a Palatínus hegyen 
megtelepedett s melyet már ekkor cirkusi játék 
nak neveztek e l: oly roppant befolyása volt a 
római, vagyis ekkor még csak Romulus népére, 
hogy e nélkül alig támadt volna a világ leghatal
masabb városa, a világ leghatalmasabb nemzete. 
" ’Romulus népe Ö000 férfiból állott, kik meg

annyi csavargók, menekült bűnösök s megszökött 
rabszolgák lévén, nőket a szomszédnépektől sehol 
sem kaphattak. Romulus tehát Neptun tiszteletére 
játékot rendezett, mely áldozattal kezdődvén, küz
delmekből s versenyfüttatásból állott. Meg voltak 
erre híva a szomszédnépek, s midőn ezek közt a 
sabinusok fegyvortelenül nejeikkel s lányaikkal a 
játékot nagy nyugalmasan néznék, Romulus embe
rei körülök összetolongtak s mindenik egy-egy nőt 
ragadván karjaiba, gyorsan szétfutottak. A sabinu
sok ezután háborút indítottak Romulus ellen, de ez 
arra, hogy a nőket visszavegyék, már késő volt; 
sőt midőn a tarpeii sziklát már elfoglalták volna, e 
nők, látván a veszélyt, mely uj férjeiket fenye
geti, atyáik s fivéreik közé rohantak s őket kibé
kítvén, dolgukat oly ügyesen intézték cl, hogy a 
két nép nemcsak szövetkezett, hanem Tatiusnak, 
a sabinusok királyának halála után Romulus alatt
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egy néppé is olvadt össze. Ezen esemény emlé
kére pedig a római nép még sokáig utána ülte 
bizonyos napokon a consvaliát, mely a titkos 
vágyak isteneinek szentelt ünnep volt, s a matro- 
valiát Róma ösanyjainak tiszteletére.

Tarquinius Prisons, Róma ötödik királya, már 
az olympiai hippodrom alakjára óriási cirkust 
építtetett a játékok számára, melyben 125,000 
néző lelt helyet. Ez építmény felcsigázta kedvét 
az építészet iránt s nemsokára templomok, kapuk, 
szobrok, obeliszkek, sőt még csatornák is kelet
keztek Rómában, mely alapon fejlődött azután a 
rómaiak müépitészete azon tökélyre, melyen még 
most is csodáljuk.

Rómában e játékok eleintén kizárólag verseny- 
szaladásból és futtatásból álltak, gladiátor! játé
kokat csak sokkal később, az első carthagói 
háború alatt, R. é. u. 400-ben rendeztek legelőször 
M. és D. .Junius Brutus atyjuk tiszteletére, s athlé- 
tai küzdelmekkel 508-ban találkozunk, midőn 
azonban az athléták már nemcsak egymással, 
hanem medvék és oroszlánok ellen is küzdöttek.

A hatodik század közepe felé már 50 40 gla
diator harcolt egyszerre s számuk most rögtön 
elkezdett növekedn1, úgy, hogy ugyan e század 
végével Caesar, aedilis korában már 520 pár gla
diátort küldött a vítérre s a viadal néha napokig 
tartott. S most már a vadállatok elleni küzdel 
mek is oly nagyszerükké lettek, hogy Sylla prae- 
torsága alatt száz gladiator harcolt, száz oroszlán 
ellen. Ezelőtt a fenevadakat rendesen békóban 
bocsátották a küzdőtérre : Sylla idejében már levet
ték a békót róluk. Törődtek is ők a veszély Ível, 
csak a nézők mulatsága legyen minél nagyobb

„Kegyetlen volt e nép Romulus alatt — mondja 
egy jeles történész és kegyetlen is maradt mind 
végig. Számtalan ok tartotta fenn kegyetlenségét, 
háború háborút ért, mely háborúk rendesen a 
legyőzött nép kiirtásával végződtek.“

Mily embertelen volt e nép minden nagy mű
veltsége mellett is, leginkább a diadalmenetek 
tanúsítják. Midőn ily alkalomnál a didalkocsi a 
fórumon a capitolium felé fordúlt, itt meg kellett 
az egész menetnek állapodnia, s a diadalát ünneplő 
vezér most kiadta a parancsot, hogy az előkelő 
foglyokat a tömlöeökbe vigyék s ott meggyil
kolják .

Legnagyobb gyönyörét a római nép azon vér
ben lelte, mely a küzdőtér homokján folyt el. 
Nem volt neki ennél kedvesebb látványa, nem 
volt játék, melyen nagyobb számmal gyűlt volna 
egybe ; sőt. utóvégre még a trieliniumokban is gla
diator! küzdelmek mulattatták a vígan falatozó
kat: ab ovo usque ad mala. S ezek után ki
fogná csodálni ama borzalmas dolgokat, melyeket 
e nép a polgári háborúk alatt vitt véghez.

A tánc és a taglejtés nem tartozik ugyan a test 
erejét fejlesztő gyakorlatok közé, de azért mégis 
érdemesnek tartjuk felemlíteni а <jpsfin/iációt, mely 
utóbb oly lényeges dologgá lett, hogy gyakran 
ketten működtek egy előadáson, az egyik t. i. 
beszélt, a másik pedig e beszédhez illő tagmozdu 
latokat tett. Ezt állítólag Livius Andronicus hozta 
szokásba. О ugyanis saját tragédiáinak egyi
kében nem lévén már képes a többször s zajo
san követelt helyeket mindannyiszor ismételni: 
egy rabszolgát hivatott, hogy a verseket szavalja, 
mig ő maga majd gestieulál. Ez eljárás miu
tán Livius most annál élénkebben játszhatott, 
mert figyelme nem volt megosztva oly igen 
megtetszett, hogy csakhamar szokássá lön, sőt a 
gesticuláció e módon napról-napra tökéletesedvén, 
Augusztus alatt már jelbeszéddé, pantomimává 
változott, a midőn aztán ezzel egyetlen szó kiej
tése nélkül egész színdarabokat, játszottak.

^Folytatása következik.)

Petheo Ü.
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Ügy Bonaparte
Még ez év szép verőfényes napjain is déltájban 

gyakran lehetett látni az amerikai Baltimore azon 
legszebb utcáin, melyek a Washingtoni emlékhez 
közel esnek, egy derék éltes asszonyságot sétál
gatni. Egész jelensége sajátságos, feltűnő. Nem 
magas termete rendszerint drága bársony köpenybe 
van burkolva, melynek ódivatú szabása öszhang 
zatban van kalapjához, melyet az újabb nemzedék 
már csak régi képekből ismerhet. Mély ráncoktól 
átbarázdált sárgás halvány arca, melyet ezen kalap 
árnyékában felfedezhetünk, meglepő ellentétet
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fevson Erzsébet Baltimore társasköreinek legra
gyogóbb csillaga volt. Azok, kik csodálták, szeret
ték avagy irigyelték, régen föld alatt nyugszanak, 
s eltemették már azokat is, kik szomoritották, öt 
maguktól eltaszitották s földi szerencséjét nyo
morult politikai nagyravágyásaiknak áldozták fel.

1803 ban történt, hogy Napoleon legifjabbik 
öcscse, az akkor tizennyolc éves Jeromos mint 
francia fregatté parancsnoka, Baltimore kikötő
jében horgonyt vetett. Az első konzul öcscsét 
mindenütt a legnagyobb kitüntetéssel fogadták, s 
Baltimore legkitűnőbb családjai ugyanúgy tettek, 
mint újabb időben az ángol királyfival, valóságo 
sail küzdöttek egymással, hogy Jeromost termeik
ben elfogadhassák; s az élvvágyó, könnyelmű 
Jeromosnak ez nagyon is Ínyére volt, ki egész 
odaadással veté magát a neki kinált élvezetekbe.

Egy este, bizonjms pénzkirály házánál, a tisz
teletére rendezett bálon találkozott első ízben 
azon hölgygyei, kinek föltétlenül nyújtották oda 
a szépség és kellem koronáját. Ö Baltimoreban 
való rövid tartózkodása alatt, oly véghetlen sokat 
hallott „Maryland gyöngyéről“ beszélni, hogy 
annak következtében igen vágyott ismeretsége 
után. Bemut atta magát, s midőn Erzsébet mély 
meghajlását csak fejének büszke megbillenésével 
viszonozta, — mi az amerikai nőknél szokásos, — 
s Jeromost csodásán szép szemeivel hidegen s 
mintegy gúnyosan vizsgálgatta, mindazáltal leányi 
képzelődése a nap ezen hősét félistenként tüntette 
eléje, kin a ragyogó egyenruha ugyan igen csi
nosan állott, ki azonban most pelyhező szakálá- 
val inkább hasonlított gyerkőchöz, — Jer о in о sei 
lön bűvölve!

Az ifjú tengerész megértette a hölgy pillantá
sát s hiúsága feltüzelte, hogy ezen büszke, gúnyos 
szépséget francia szeretetreméltósága fölhaszná
lásával — miről Jeromos hires volt, — meg
hódítsa.

S a mi igy gondatlanul mint gyermekes hiúság 
játéka kezdődött, csakhamar komoly dologgá 
lett, Jeromos számára természetesen csak futóla
gosán, Erzsébet számára azonban egész életére 
keserű valósággá. Jeromost világszerte ismert 
szenvedélyessége a bájos amerikai nő iránt csak
hamar oly határtalan szerelemre gyulasztotta, 
miként azt hívé, hogy nem élhet tovább, ha a 
hölgy nem lesz az övé.

A South-Streetben, a városnak tengerparti 
részén, hol ma csak üzleti házak és áru rak
tárak vannak, mely azonban akkoron még a 
város arisztokratikus részét képezte, még ma is 
láthatni azon házat, melyben Erzsébet atyja, a

dúsgazdag Patterson kereskedő lakott. Ide irányzá 
lépteit a szerelemittas, gondatlan ifjú francia, hogy 
atyjától megkérje Erzsébetet.

Ennek hizelgett, s el lön általa kápráztatva, 
hogy korának leghíresebb férfia családjával kínál
nak neki összeköttetést, s azért ép oly gyorsan 
adá beleegyezését, mint maga Erzsébet, ki Jero
mosnak hirtelen lángra lobbant vonzalmát teljes 
szivéből viszonzá.

Jeromos unszolására minden hosszas készülődés 
nélkül történt meg az esküvő ugyanazon év kará
csonya estéjén s ezt Carrol megyés püspök áldotta 
meg. A házassági szerződést Dallas, az Egyesült- 
Államoknak utóbb pénzügyminisztere, készítette 
s jelen volt a szertartásos ünnepélyen a város 
mayorja s számos más kitűnőség.

A fiatal pár egy évet zavartalan boldogságban 
töltött el. Ekkor miként villám az égből, egyszerre 
azon parancs érkezett Napóleontól, hogy Jeromos 
utazzék vissza rögtön. Napóleon nagyon elkese
redett öcscse házassága fölött, mert nagyravágyó 
agya már régóta készített terveket, hogy öcscsét 
legitim fejedelmi házakkal hozván összekötteté
sekbe házasságaik által, nemrég teremtett csá
szári koronáját annál jobban erősíthesse meg 
saját fején.

Az ingadozó, könnyüvérü Jeromos — ragyogó 
jövője által elkápráztatva, — pillanatig sem habo
zott egykor oly hevesen óhajtott családi boldog
ságát bátyja politikai érdekeinek föláldozni. Mert 
Napoleon azt követelte t. i. hogy ő magánosán 
térjen vissza; s a rósz világ hozzá teszi, hogy 
Jeromos készséggel használta föl hatalmas bátyja 
parancsát ürügyül, csakhogy Erzsébettől meg- 
válhassék, mert hiszen neje erős kézzel tartotta 
féken a mindenféle fiatal kihágás és kicsapongásra 
hajlandó férjet, ki az édes láncokat mindhiába 
igyekvék magáról néha lerázni. Erzsébet már 
akkoron is birt mai kitűnő erélyével s későbbi 
napjai hideg, nyugodt megfontolásával.

Belátta tehát, hogy Jeromos mindaddig lm és 
odaadó marad, mig ő vele van ; ha azonban elvo- 
natik az ö személyes befolyása alól, Napoleon 
kezei mint lágy viaszt alakíthatják át. Voltak rá 
okai, hogy férjének minden léptére ügyeljen s 
azért nem csodálkozhatni rajta, hogy midőn a férj, 
azon ürügy alatt, miként az elválás fájdalmát 
kikerülje, a rendelkezésére bocsátott hajóra a 
kitüzöttnél titkon egy nappal elébb szállott, s 
midőn annak horgonyait felhúzatva, kajüttjébe 
belépett, ott váratlanul htt nejét találta. Mindkét 
fél a legőszintébben tett szemrehányásokat, mind 
azáltal Jeromos ki érzé méltatlan magavisele
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tét, — az egész utón a legfigyelmesebb és legsze
retetreméltóbb férj volt, s midőn Lissabonban meg 
nem engedteték, hogy vele együtt neje is partra 
szállhasson, fájdalma őszinte volt és valódi. Erzsé
bet lebetegedését nemsokára várta ; Jeromos köny- 
nyek közt s azon erős esküdözéssel vált meg tőle, 
hogy Amsterdamban ismét egyesülni fog vele,

miután Párisban mindent elkövetem!, hogy Napó
leont kiengesztelje. A szegény elhagyott asszony 
tehát Amsterdamba hajózott s midőn ott sem 
engedték meg neki kikötni, Angliába vitorlázott. 
London mellett, Camberwellben telepedett meg s 
itt született 1805. július 5-dikén Bonaparte Napo 
Icon Jeromos. (Vége következik.)

5 .)

oly magas önérzettel diktálta a békét, kinek sere
gei győztek a föld legtávolabbi pontjain, - moet 
egy oly király foglya, kit még négy-öt évvel ezelőtt 
egyetlen egy szigorú intésével vissza tudott volna 
hajtani a nagy becsvágyak meredélyéről! íme, 
hagyta a nyakára nőni!

Ha nem állana a sedani önmegadás mögött a 
nagy és nemes nemzet, mely most millió sebből 
vérez, ha e bukáshoz nem volna fűzve egy hősi- 
log harcolt, de nem elegendő számú sereg pusz
tulása, s ha nem kellene attól tartanunk, hogy e 
nagy diadal elbizottságot s tán világháborút 
(mindnyájunkra rettenetest) szül: a császár e 
váratlan tényére valami tragikómikus hangulat 
támadna bennünk. Egy hatalmas pályának ily 
törpe záradéka mindenesetre megérinti bennünk 
azt az ideget is, melynek rángása nevetés.Külön
ben pedig oly váratlan, oly hihetetlen ez az egész 
valóság, hogy nagy mérvüségét csak napok múl
tán fogjuk felfogni. Távolodnunk kell tőle, mint 
a kolosszális épületektől, hogy egész teljességében 
Ítélhessük meg. Törpe vég és nagymérvüség 
mily ellentét, és mégis e tényben benne van mind 
a kettő! Napoleon maga eltörpült ugyan a balsors 
előtt, de ennek hatása roppant lehet, miután épp 
ama sereg bukásával áll kapcsolatban, melyhez 
talán utósó reményét fűzte Franciaország.

Ha a császár egymaga esett volna kíséretével 
fogságba : az egész csak egy pikánt epizód lett 
volna e véres dráma folyamában. Mert hiszen ő 
az utóbbi időkben csakugyan nem volt más Fran
ciaország fölött, mint — hogy egy híres erdélyi 
hitszónok hasonlatával éljünk — aranyos gomb 
az épülettetőn : legmagasabban állt ugyan, de nél
küle az épület bízvást ellehetett volna. Egy szó 
val: ma már fölösleg volt. Sem hadvezér, sem 
kormányfő többé. Ment a sereggel, mint egy 
nehéz toldalék - elég idővel bírván arra gon
dolni, hogy ő, az egykor oly számító, tiszta fő, 
mily esztelen sietséggel idézte elő eme balvégze
tes háborút, melyre egyátalán nem volt elké 
szülve. A balsors tehát, mely érte, a Nemezis
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de mit ér, aránylag kevesen valának, s hiány zottak 
a lángelmék, hiányzott az összhang.

Ks végre is beteljesült Bismarck fanyar élen, 
midőn a királynak monda: „Nem felség, nem fog
0 harc sokba kerülni talán csak két Napóle
onba!“ Ámde sok ezer meg ezer anya, testvér és 
hitves gyászruhái teszik hozzá: — és még annyi 
sok derék ember életébe, kik három hó elölt műn 
kás emberek, jó családtagok és a ház támaszai 
voltak!

S ki tudja, nemcsak egy rettenetes előjátéka-e 
ez az egész harc egy majdani nagy világháború
nak ? A német tábor és népvélemény Elsass és 
Lothringen elvételét kívánja, míg a semleges 
hatalmak, melyek fölfegyverkezve állnak, Fran
ciaország területét épen kívánják fentartatni. 
Nem engedhetik, hogy mellettük egy terebélyes 
fa égig nőj jön, sem azt, hogy a megcsonkított 
ország a boszú, a forradalom, a harci tűz örökös 
fészke legyen.

Mert Franciaország nem hal meg, csak erejét 
veszti egy időre, mint a vérehagyott beteg. Ötvenöt 
év előtt a szövetségesek paripái ittak a Szajna 
párisi vizéből, a francia hadsereg elpusztult, a 
császár fogva volt, a jólét, gazdagság s minden 
remény letiporva nem maradt meg egyébb, 
mint az emlékezés. Es ez a tönkretett ország 
tizenöt év múlva trónt dönte fel,új csatákat vívott, 
s csakhamar ismét a szárazföld első hatalma lett. 
Az lesz kétségkívül megint, legyőzetve is ural 
kodé szelleme és szeretetreméltósága által, az 
egyetlen nép, mely mindig tudott hevülni önzőt 
lenül, is s vérét nemcsak a maga hasznáért önti .

Alig is marad most egyébb vigasztalás, mint 
az, hogy sebeiből újra kiépül, s lerázva a caesa 
rismus rontó igáját, hatalmasabb lesz, mint most 
midőn dicsősége csupán aran y füst vala.

Elmondjuk-e ezek után a mi kis történeteinket 
e hét folyamából? Máskor szívesen foglalkoztunk 
volna az „Iris kószájával,“ e kis mythológiai tré 
fával; kisajnálkoztuk volna magunkat az Orczy 
kert virágháza és növényei fölött, melyek vigyá
zatlanság folytán tűzvész áldozatai lettek, s egész 
egy tárcát szenteltünk volna a budai magyar 
sziníigynek, mely megint válságot é r t; de most 
minek és kiknek ? E világesemény előtt most 
minden egyébb csak lappália.

1 e in с и у с к
erdőkben nem tanácsos erős védelem nélkül megje
lenni. Az ágyúzás, lőfegyverek ropogása, az erdők 
jel dilit csöndje kiűzte a vadakat rejtekhelyükből, 
s az orv farkast, is elkergeti acsatatérek közeléből.



rögtön tanitni kezeié, mint tehetséget. Nagyon 
szeretvén «я német fordítások után Petőfit, hódo
latból csinálta e szobrokat, melyeknek darabja 
csak 25 ezüst garas.

* (Bulyorszky Lilla asszony) jelenleg emlékira
tokat ir színi pályájáról. Visszavonulván a német 
színpadtól, mint halljuk, még egy bucsúkörutat 
fog tenni házánk városaiban s mindenütt jóté
kony célra lép föl. Л telet rendesen Pesten, a 
nyarat pedig gmundeni villájában fogja tölteni, s 
idejének nagy részét irodalmi munkákra fordítja.

* (12 zászlóaljból álló honvéd dandár) gyűl össze 
e hó vége felé Székesfehérvárott Tresztyánszky 
ezredes vezérlete alatt, hadgyakorlatokra. Behi
vattak e célra és a tisztek 5-dikén, a legénység 
12-dikén berukkolandók az összes szabadságosok. 
A budai zászlóalj szept. 24 én megy hadiraenet- 
ben egy nap alatt Budáról Fehérvárig. A hadgya
korlatok, melyek alatt a csapatok szabad ég alatt 
fognak táborozni, 14 napig tartanak. Ugyan e 
nap indul el a pesti zászlóalj is, Félegyház alatt 
összevont dandárához.

*' yFgy magyar hív! aptudesitó fogságban.) Boros
tyáin Nándor, a „Ilonának levelezője egy francia 
szabad lövészcsapathoz csatlakozott, mely az 
ellenség ellen indult. A csapat mindjárt az első 
összekoccanásnál szétugrasztatott, s B. porosz 
fogságba esett. Mivel azonnal igazolta kilétét, 
nem bántották s a svájci határra szálliták, a hol 
letették.

* (Az agyonlőtt Hirscldtr felölj) kit Lyonban 
aug. 20-ikán mint porosz kémet végeztek ki s 
kiről azt állítják, hogy debreceni volt, Debrecen
ben nem tudnak semmit. A „Hon“ berlini levele
zője azonban (Kertbeny) igy i r : „Birseidért két 
testvért ismertem a magyar cmigratióban. Mind
kettő magyarországi izraelita volt. Az idősb: Xsig- 
mond honvéd volt, aztán ács Törökországban,
1850-ben hadnagy az olaszországi magyar légió
ban ; 1800-ban együtt volt Volturnónál Garibaldi
val, ki századossá nevezte ki, 1801-ben a légió szá
zadosa volt és 1805-ban Zürichbe menekült, hol 
mint építész és polgár megtelepült, Scheller 
Paulinát nőül vette, és ha nem csalódom, több 
évig elnöke volt az ottani magyar egyletnek. 
Dicsekedett Klapka, Tttrr, gr. Scherthosz, Rüsz- 
tov stb. barátságával. Ifjabb testvére Hirschler 
Miksa 1849 ben hasonlókép honvéd volt. 1859-ben 
Veronában mint kereskedő települt le. Minden 
jel oda mutat, hogy ez az ifjabb Hirschler az, a 
ki Lyonban szomorú szerepét lejátszotta.“

* (Rások a homobengerben.) Kun-Majsára 
legközelebb egy úri ember egy zsák rákot vitt 
magával. A zsákot az udvarra tették s valahogy 
kiszabadultak az ollós állatok, s az utcára is szét
mászkáltak ; a majsaiak előtt feltűnők voltak c 
homoken nem tenyésző állatok s nem tudván 
velők bánni, kézzel hozzájok nem mertek nyúlni, 
hanem fölöző seprővel hajtották őket vissza az 
udvarra, melyből kijutottak.

* (Óriási szülőiévé/.) A k.-sz. mártoni plébánia 
kertjében egy óriási szőlőlevél látható, melynek 
átmérője egy láb és négy hüvelyk.

* (Nögyorsiróink lesznek) nemsokára. Illésy

György irótársunk neje, ki a tanitógyülésen is 
kitüntető magát gyorsírásával, ajánlatot tett a 
nőképzőegyletnck, hogy növeldéjében ingyen okta
tást ad a gyorsirászatban. Az egylet kétségkívül 
örömest veendi e készséget.

* (A luda lipót mezői tébolydában) m. hó 28-án 
összesen 44G elmebeteg volt, köztük ^224 férfi és 
221 nő. Ezek közül fizeti a tartását 71, a többi 
közköltségen ápolt xtik.

* (Nagy. Váradon Ridikovszky Kázmér sírem
léke) teljesen földiszitve készen áll a közös temető 
első helyén. A város lakossága megható kegyelet
tel viseltetik e vértanú sírja iránt. A sirkant fölé 
mennyezet borul s e mennyezet mindig repkény 
nyel és virágfüzérekkel van körülvéve. Ruli- 
kovszky síremlékét vasárnap leplezték le, s ez 
ünnepély bizonyára igen népes volt. Mintegy 
G00 ülőhelyet állítottak föl a síremlék körül, 
melyek közül már előre is többet bérelt ki a 
közönség.

* (Fürediiskola Fiamébané) A vallás- és közok
tatási miniszter Mészáros Ferenc osztálytanácsost 
egy, Fiúméban felállítandó állami főreáltanoda 
ügyében e városba küldte, ki is oda múlt hó 
24 én megérkezett, Fiume hatósága és lakosai 
nagy örömmel fogadták a miniszteri biztost. Fiú
méban négy osztályú állami reálgyimnasium fog 
állíttatni s ebből kiágazókig egy állami felső-reál
iskola és állami főgyimnasium, melyeknek fenn
tartásához a város évenkint 8000 írttal járul, s 
adja ezenkívül a szükséges épületeket, ezekhez 
megkivántató fölszereléseket s egyszersmind 
jövőre is az épületek fentartási költségeit viseli.

* (Régészet ) Kolozsmegyének a tudományok 
iránti lelkesültségéről nem a leghizelgőbb bizo
nyítványt szolgáltatja a következő eset: Nevezett 
megye közönsége a vallás és közoktatási miniszter 
utján még a múlt év július hó végén felszólitta- 
tott, hogy a nagyvárad kolozsvári vasút építésé
nél Nagy Réven fölül talált ős állati maradványok 
megmentésére, (melyeket közbevetőleg legyen 
mondva: a m. nemz. múzeumi igazgató jelentése 
szerint az angol, francia és német munkások sze
kérszámra vittek a külföldre,) a szükséges intéz
kedéseket haladéktalanul tegye meg, s azokról 
jelentést terjeszszen be. A megye közönsége azon
ban még mind e mai napig sem térj észté be a 
sürgős jelentést; úgy látszik, neki teljesen közö
nyös: vájjon az őslénytani leletek hazánkban 
maradnak e, vagy pedig a külföldre vándorolnak.

* (A Duna legnagyobb mélysége) a mostanában 
tett méretek szerint a két főváros közt hét öl.

* (A művészet támogatása.) Mint hírlik, a köz
oktatási minisztérium a m. képzümüvészeti társu
lat segélyezésére 5000 frtot vett fel jövő évi bud- 
gotébe.

* (Nostradamus megjósolta Napoleon bukását.) 
Külföldi lapok aug. közepén közölték Nostrada
mus azon jóslatát, mely szerint Napoleon uralko
dásának szept. 2-ikán lesz vége, s mely jóslattól 
— állítólag — Napoleon is félt. Aug. utohó nap
jaiban e jóslatot közölték a magyar lapok is, pél
dául a „P. Napló“ aug. 51-iki számában. Nostra
damus jóslata csodálatosan beteljesült. Napoleon



megadta magát Sedannál a győzelmes poroszok
nak szept. 2-ikán. A jövendölésre Chatolain lovag 
következő verse vonatkozik:
„Quand le second Empire en Lutéce adviendra,
Ceci n’est pas, las ! une facetie!
Dix hűit ans, moins un quart, pas plus il ne vivra !u 
Ainsi le dit dan sons grimoire,
En termes clairs, le grand Nostradamus !
Dix hűit ans, moins un quart,— et pas un jour plus ! 
Vive Nostradamus ! Vive son Repertoire!
Vive Nostradamus ! le grand Nostradamus!
(Midőn Lutetiában a második császárság elérke
zik, s ez bizony nem tréfa dolog! Egy negyedév 
hijján tizennyolc évig s nem tovább fog élni! így 
mondja varázs könyvében, világos szavakkal a 
nagy Nostradamus. Tizennyolc évig egy negyed 
hijján s egy nappal sem tovább, — Éljen Nostra
damus! Éljen repertóriuma! Éljen Nostradamus 
a nagy Nostradamus.) Az államcsíny 1852. dec.
2-án volt, a sedani katastrófa 1870. szept. 2-án, 
s ez 18 év, egy évnegyed hijján.

* (Értékes régi pénzt) találtak a múlt évben az 
elhalt Bajzáth György hagyatéka közt. Eremgyüj* 
töményében ugyanis, melyet lánya örökölt, egy 
tarenti Fábius korából származó ezüst pénzda
rabra akadtak, mely a vagyonkezelők nézete sze
rint egyetlen a maga nemében.

* (Az ősz Hugo Viktor) a nehéz napokra elhagyja 
száműzetését, s fegyverrel kezűben tér vissza 
hazája védelmére. Előbb azonban az angol követ
ségnél kijelentette tiltakozását Napoleon uralma 
ellen, melynek különben már vége.“

* (A galambok harci zsákmányok.) A franciák 
még a hadjárat megindulásakor kij elentettek, hogy 
a béke és szelídség madarát, a galambot üldözni 
fogják és harci zsákmányul tekintik. E határoza
toknál főleg a galambszeliditö Belgium lebegett 
szemük előtt, mely legalább is 10,000 galambot

használ sürgönyök és levelek szállítására. A fran
cia hatóságok megakadályozták az ily galam
boknak a határon való átrepülését, mivel a szár
nyuk alatt levő sürgöny csatáknak elvesztését von
hatja maga után.

* (/1 h a d se re g  legidősb katonája) valószínűleg 
b. Weitenfeld őrnagy, ki legközelebb ünnepelte 
Prágában 100-dik születésnapját. Weitenfeld már 
a wagrami ütközetben részt vett mint kapitány, 
és ezen ütközetben Károly főherceget a fogságból 
kimentette, a miért a Lipót-rendet kapta. Már 
több, mint 40 éve, hogy Dewitzben (Prága mel
lett) tartózkodik. Fivérei, kik szintén törzstisztek 
voltak, régebben meghaltak.

* (Paris e pillanatban) egy óriás táborhoz 
hasonlít, hol mindenki fegyverben áll. A kik egy 
hóra nem tudták magukat élelemmel ellátni, azo
kat kiutasították, nehogy az ostrom alatt nehezít
sék a helyzetet. A magyarok, mintegy 20 család 
kivételével, múlt hó végén elutaztak. A lapok 
levelezői is elutaztak Svájcba. Mini a bécsi lapok 
jelentik, e napokban 18 iparos hazánkfia érkezett 
oda, kiket Páriából kiutasítottak. A legnagyobb 
szükölködésekkel jöttek Bécsig, hol a rendőrség
nél helyeztettek el, s annak költségén Hibáztat
nak s élelmeztetnek, míg a magyar kormány róluk 
majd gondoskodik. — Páriában több idegent fog
tak el ama gyanúból, bogy a poroszokkal összeköt
tetésben állanak. Ezek közt, van egy Tanya Ferenc 
nevezetű borbély is Temesvárról. — A spanyol ex- 
királynő, ki jelenleg nem rendes lakosa Parisnak, 
odavaló palotáját a megsebesültek részére a nem
zetközi segélyegylet rendelkezése alá bocsátotta.

S zerk . Ü zenet. Kerestetik a „Hazánk s Külföld“ 
1867. évi január-márciusi negyedévi, s az 1860. évi 
január-márciusi negyedévi folyama, melyeket méltányos 
árért a szerkesztőség visszavált. Az ajánlatok levele
zési lapon intézhetők hozzánk.
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